
 June 9, 2024 

 SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
 ROMAN CATHOLIC CHURCH 
 215 Hill Street, Boonton, NJ 07005 

 Email:  stcyrilboonton@yahoo.com  Website:  www.stscm.org 

 Facebook: 
 https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius 

 Phone:  973-334-0139 

 Office hours:  Wednesdays & Fridays 3:30 pm-6:30  pm 

 In emergency at any time:  973-525-5955 

 SERVED BY: 
 Parish Administrator  Fr. Łukasz Iwańczuk 

 Parish Trustees  Zbigniew Surdyka 

 John Bonsiewich 

 Parish Secretary  Natalia Juszczak 

 Organist  Dawid Perkowski 

 Lector Coordinator  Jolanta Dzięgiel 

 Coffee & Cake Coordinator  Bożena Kopeć 

 Sunday Collection Coordinator  Beata Rębisz 

 Parish Website  Marek Gromadzki 

 Youth Protection Coordinator  Fr. Łukasz Iwańczuk 

 MASS SCHEDULE 
 Saturday  5:00 pm (ENG) 

 Sunday  9:00 am (ENG), 10:30 am (POL) 

 Monday  9:00 am (POL) 

 Wednesday - Friday  6:30pm  (POL) 

 Holy Days  As Announced 

 CONFESSION 

 Saturday  4:30 pm - 4:50 pm 

 First Friday of the Month  5:30 pm 

 NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL HELP 

 Wednesday - a�er Mass 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 

 Thursday  5:30 pm 

 CHAPLET OF DIVINE MERCY 

 Fridays 6:15 

 SACRAMENT OF BAPTISM 
 Celebrated during any Sunday Mass.  Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism 

 class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be 
 confirmed Catholics.  One non-Catholic may be accepted as a Christian witness. 

 SACRAMENT OF MARRIAGE 
 Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an  appointment to meet with 

 the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and  have it officially registered. 

 SACRAMENT OF THE SICK 
 Call 973-334-0139.  Please state where the sick person is located (home or hospital). 

 MISSION STATEMENT 
 The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and selfless service to God and our 

 neighbor under the protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul II recognizing the Eucharist as the 
 source of our Christian life. 

 PARISH MEMBERSHIP 
 To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this 
 way the Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor.  If you would like to become a member of this Church, request 

 the form, fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket. 



 Saturday / Sobota - June 8, 2024 
 5:00 pm  +  Robert J. Emerick 
 Sunday / Niedziela - June 9, 2024 
 9:00 am  + John Farkas 
 10:30 am  + Zofia Drozdowska 

 +  Maria Lapczynska 
 +  Edwarda i Ignacy Hawryło 
 +  Alina i Kazimierz Gromadzcy 
 +  Maria i Janusz Fiedorowicz 
 +  Wiktor Bockowski 
 +  Sławomir Oliwnik 

 Monday / Poniedziałek - June 10, 2024 
 9:00 am   +  Rudolph S. Sova 
 Wednesday / Środa - June 12, 2024 
 6:30 pm  + Joseph E. Tomala 
 Thursday / Czwartek - June 13, 2024 
 6:30 pm  + Rose M. Sosnoski 
 Friday / Piątek - June 14, 2024 
 6:30 pm  + Joseph Barlak 
 Saturday / Sobota - June 15, 2024 
 5:00 pm  +  Karen Barlak 
 Sunday / Niedziela - June 16, 2024 
 9:00 am  +  Joseph T. Ofsonka 
 10:30 am  + Robert Bryniak 

 _________________________________________________ 

 PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA 
 CHORYCH: 

 Patrick Glennon 
 Teresa Kobylińska 
 Jerzy Tupaczewski 

 Joseph Čarnogursky 
 Grzegorz Michalski 

 Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar 
 Higa 

 Fr. Łukasz’s Mother 
 Frank Barlak 

 ___________________________________________ 

 CALENDAR / KALENDARZ: 
 Sat., 
 June 8 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 June 9 

 9:00 am 
 10:00 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Nabożeństwo Czerwcowe 
 Mass (POL) 

 Mon., 
 June 10 

 9:00 am  Mass (POL) 
 Nabożeństwo Czerwcowe 

 Tue., 
 June 11 

 NO MASS 

 Wed., 
 June 12 

 6:10 pm 
 6:30 pm 

 Nabożeństwo Czerwcowe 
 Mass  (POL) 
 Novena to Our Lady of Perpetual Help / 
 Nowenna do Matki Bożej Nieustającej 
 Pomocy (POL) 

 Thu., 
 June 13 

 6:10 pm 
 6:30 pm 

 Nabożeństwo Czerwcowe 
 Mass (POL) 

 Fri., 
 June 14 

 5:30 pm 

 6:10 am 
 6:30 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Uroczystość Najświętszego Serca Jezusa 
 Nabożeństwo Czerwcowe 
 Mass (POL) 

 Sat., 
 June 15 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 June 16 

 9:00 am 
 10:30 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Nabożeństwo Czerwcowe 
 Mass (POL) 

 SECOND COLLECTION THIS WEEK 
 Second collection this week, June 9 nd, is for the 
 Diocesan Assessment. 

 DRUGA TACA W TYM TYGODNIU 
 Druga taca w tym tygodniu, 9 czerwca, jest 

 przeznaczona  na Diocesan Assessment. 

 We would like to express our sincere gratitude for 
 all the donations made to our church! 

 The total collection last week -  $,2839 
 The first collection -  $2,026 

 The second collection (church renovation) -  $577 

 Składamy serdeczne podziękowania za wszelkie 
 ofiary złożone w minionym tygodniu na rzecz 

 naszej świątyni! 
 Kolekta w zeszłym tygodniu -  $,2839 

 Pierwsza taca -  $2,026 
 Druga taca (remont kościoła) -  $577 



 We  cordially  invite  you  to  June  services  in  honor  of  the  Sacred  Heart  of  Jesus  throughout  the  month  of  June.  Services 
 will be held Sunday at 10:00 am, Mondays a�er the Holy Mass, and Wednesdays, Thursdays and Fridays at 6:00 pm. 
 Serdecznie  zapraszamy  na  nabożeństwa  czerwcowe  ku  czci  Serca  Pana  Jezusa  przez  cały  miesiąc  czerwiec  w  każdą 
 niedzielę o godz 10:00 am. W poniedziałki po porannej Mszy św. oraz środy, czwartki i piątki o godz 6:00 pm. 

 Exposition  of  the  Blessed  Sacrament  in  our 
 church  is  every  Thursday  at  5:30.  We  cordially 
 encourage  you  to  adore  the  Lord  Jesus,  who  is 
 waiting  for  us  with  many  graces  that  he  wants 
 to  give  us.  There  is  an  opportunity  to  confess 
 during adoration. 

 Wystawienie  Najświętszego  Sakramentu  w 
 naszym  kościele  w  każdy  czwartek  od  godz.  5:30. 
 Serdecznie  zachęcamy  do  adorowania  Pana 
 Jezusa,  który  czeka  na  nas  z  wieloma  łaskami, 
 którymi  chce  nas  obdarowywać.  Podczas  adoracji 
 jest okazja do spowiedzi. 

 Novena  to  Our  Lady  of  Perpetual  Help  is  celebrated 
 every  Wednesday  after  the  evening  Mass.  We 
 encourage  you  to  participate  in  the  novena  and  to  write 
 requests  and  thanks  to  Our  Lady,  which  will  be  read 
 during  the  novena.  Requests  of  thanks  can  be  placed  in 
 the basket with the o�ering or brought to the sacristy. 
 Nowenna  do  Matki  Bożej  Nieustającej  Pomocy 
 odprawiana  jest  w  każdą  środę  po  wieczornej  Mszy  św. 
 Zachęcamy  do  uczestnictwa  w  nowennie  oraz  do 
 wypisywania  próśb  i  podziękowań  do  Matki  Bożej,  które 
 będą  czytane  podczas  nowenny.  Prośby  podziękowania 
 można  wrzucać  do  koszyka  wraz  z  ofiarą  lub  przynieść 
 do zakrystii. 

 We  cordially  encourage  you  to  join  the  Living  Rosary  in  our  parish.  We  are  a  few  people  short  of  creating  three  Roses.  We 
 encourage  you  to  make  the  small  effort  of  praying  one  decade  of  the  rosary  every  day.  The  letters  can  be  found  in  the  church 
 cabinet. 

 Serdecznie  zachęcamy  do  zapisywania  się  do  Koła  Żywego  Różańca  w  naszej  parafii.  Brakuje  nam  kilka  osób  aby  utworzyć  trzy  Róże. 
 Serdecznie  zachęcamy  do  podjęcia  tego,  nie  dużego  wysiłku  odmawiania  codziennie  jednej  dziesiątki  różańca.  Listy  można  znaleźć  w 
 gablocie kościoła. 

 We would like to thank everyone who participated in the preparation and celebration of the Corpus Christi procession in our church. 
 We  would  like  to  thank  the  ladies  who  cleaned  the  church  and  decorated  the  altar  with  flowers.  We  would  like  to  thank  everyone  who 
 worked  on  beautifying  the  church  by  mowing  the  grass,  planting  flowers  and  weeding.  God  bless  all  those  who  prepared  altars  for 
 the  procession.  Thank  you  to  the  men  carrying  the  canopy,  the  feretrons,  altar  servers,  the  organist  and,  above  all,  the  girls  spilling 
 flowers.  God bless you all. 

 Pragniemy  serdecznie  podziękować  wszystkim,  którzy  włączyli  się  w  przygotowanie  jak  i  celebrację  procesji  w  Uroczystość  Bożego 
 Ciała w naszym kościele. 
 Serdecznie  dziękujemy  paniom,  które  sprzątały  kościół  oraz  udekorowały  ołtarz  kwiatami.  Dziękujemy  wszystkim,  którzy  pracowali  przy 
 upiekszeniu  kościoła  kosząc  trawę,  sadzać  kwiaty  i  przy  plewieniu.  Serdeczne  Bóg  zapłać  wszystkim,  którzy  przygotowywali  ołtarze  na 
 procesję.  Panom  niosącym  baldachim,  feretrony  ślubie  liturgicznej  ołtarza,  panu  organiście  a  nade  wszystko  dziewczynkom  sypiącym 
 kwiatki.  Wszystkim serdeczne Bóg zapłać. 

 We would like to thank all the men who worked in our church during the installation of the new air conditioning. God bless you. 

 Pragniemy  serdecznie  podziękować  wszystkim  panom,  którzy  pracowali  w  naszym  kościele  podczas  instalacji  nowej  klimatyzacji. 
 Wielkie Bóg zapłać. 
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